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Тема: Лексика говора Бардымских татар  

Цель: формирование знаний об особенностях среднего диалекта Бардымских 

татар татар и умений отличать диалектизмы от общеупотребительных слов 

Предметные результаты: 

-составлять тексты, пользуясь материалом урока; 

-использовать алфавит при работе со словарями; 

-соблюдать нормы речевого этикета в ситациях учебного и  бытового 

общения 

Личностные результаты: 

-уважительное отношение к родному татарскому языку, гордость за него; 

сохранение чистоты татарского языка как явления национальной культуры; 

-потребность в изучении татарского языка и овладении им как средством 

общения, познания, самореализации и социальной адаптации в 

поликультурном мире 

Метапредметные результаты: 

-осуществлять контроль своей деятельности в процессе достижения 

результата; 

-овладевать приёмами отбора и систематизации материала по определенной 

теме, сохранять и предавать информацию, полученную на татарском языке в 

результате слушания; 

-участвовать в проектной деятельности; 

-определять общую цель и пути ее достижения, договариваться о 

распределении функций и ролей, приходить к общему решению в совместной 

деятельности 

Тип урока: проектная деятельность (творческий, долгосрочный проект) 

Продукт: Иллюстрированный словарь Бардымского говора для учащихся 

начальных классов 

Оборудование: тематические рисунки, ножницы, клей, словари Н.Зимасова 

«Барда сузлеге», русско-татарские словари. 

 

 

 



Ход урока. 

1.Организационный момент. 

-Добрый день! Рада вас видеть. Всем плодотворной работы и хорошего 

настроения. 

Ребята, есть ли среди вас любители театра? (да). Приглашаю вас выйти ко мне. 

Сегодня вы не просто ученики, а артисты театра. Вот вам слова для сценки, 

костюмы (платок, калфак, фартук). Вам нужно разыграть эту сценку. 

Представьте что один из вас бабушка, а второй внук(-чка). 

Текст на диалекте бардымских татар: 

-Картәней, нимә хәл? (Бабушка, как твои дела?) 

-Әйбәт кенә, кызым! (Хорошо доченька) 

-Ммм.Тәмне ис килә, нимә пешерәсең? (Как вкусно пахнет, что готовишь?) 

-Син җараткан картуп шәңгә салдым әле мичкә. (Твои любимые шанежки с 

картошкой) 

-Әлләндей әйбәт кый син, картәней, шуңа җаратам кый мин сине. Мине дә 

үрәтерсең әле, җәме? (Какая же ты у меня хорошая. И меня научи, ладно?) 

-Ярар, Балам, үрәтерем. Әйдә, өмеҗе вареньесы белен чәй эчеп алыек әле. 

Палан пиругын да пешердем, шартлама да корыттым. Әйдә, кызым, утыр. 

(Хорошо, научу. Давай пить чай с малиноввым вареньем. И калиновый пирог 

приготвила, клубнику засушила. Айда, доченька, садись.) 

Благодарю артистов и прошу занять свои места. 

2.Выход на тему урока 

Ребята, на что вы обратили внимание? Как общались бабаушка и внучка? 

(на местном диалекте) 

Верно. Как вы думаете, о чём мы сегодня будем гворить на уроке. (о 

диалектизмах и местном говоре бардымских татар) 

3.Проектная деятельность 

Мы сегодня не просто будем говорить о нашем, местном говоре татар. Будем 

работать в группах с диалектами и составлять проект иллюстрированного 

словарика. 

Вспомним правила работы в группах. На слайде правила. 



1.Работать дружно: быть внимательными друг к другу, не заниматься 

посторонними делами, не мешать, вовремя предлагать помощь. 

2.Работать по инструкции. 

3.Задания выполнять вовремя: время использовать во благо, начатое дело 

доводить до конца. 

4.Уметь защищать и отставивать свою точку зрения и деятельность группы. 

Выбрать выступающего. 

-Перед вами лежат конверты. Откройте и проверьте их содержимое. Цветные 

картинки, ножницы, клей, ручки. Выберите руководителя группы и 

выступающего. Распределите обязанности: кто будет вырезать, приклеивать и 

подписывать рисунки, кто будет искать нужное слово в словаре. 

(распределяют обязанности) 

Алгоритм деятельности на слайде и на листочках перед учащимися. 

Ребята, чтобы работа шла слаженно, выполняем по инструкции.  

1.Вырезать рисунки 

2.На листе А4 аккуртано вклеить в таблицу. На одном листе будет 6 рисунков. 

3.Под каждым рисунком подписать на трёх языках: на местоном диалекте, на 

литературном, на русском языке 

4.Составьте предложение с диалектным словом. 

5.После завершения работы, выступающий презентует работу. 

Образец на слайде. Например:  өмөҗө – кура җиләге –  малина. Картәни өмөҗө 

җыйды. 

Ребяты выполняют работу. 4 группы по 6 рисунков, итого 24 слова. 

После окончания выступающие выходят к доске и презентуют свою работу. 

-Ребята, у каждой группы получилось по одному листу. Чтобы получился 

словарик, что нужно сделать? (варианты ответов) 

-Да, их нужно объединить. Чего еще не хватает нашему словарику? (обложки) 

Учитель выдаёт заранее приготовленную обложку. В прорези от дырокола 

вдеваем ленточку, чтобы получилась книжечка.  



-Посмотрите, какой красочный получился у нас словарик говора Бардымских 

татар. На следующих уроках, мы его дополним новыми словами. И Темы 

расположим в алфавитном порядке.  

-Как вы думаете? Какая тема объединяет наши рисунки? (Дом, хозяйство, 

человек) 

-Да, это тема “Дом и человек” 

-Когда мы с вами закончим наш проект, получится иллюстрированный 

словарик говора Бардымских татар для детей. Это будет нашим подарком к 

100летию образования Бардымского округа. 

-А сейчас, вернёмся к нашему диалогу бабушки и внучки. Используя наш 

словарик, прочитаем диалог на литературном языке. На экране текст на 

местном диалекте. Один учащийся читает его на литературном языке. (на 

слайде появляется текст на литературном татарском языке) 

- Молодцы! Ребята, вы сегодня плодотворно и сообща трудились. Вспомнили 

и узнали много слов, которые, к сожалению, забывают.  

Вывод: На местном диалекте говорят в основном только наши бабушки. На 

уроках татарского языка и литературы мы с вами изучаем литературный язык. 

Учимся грамотно говорить и писать на татарском языке. Но не стоит забывать 

историю, культуру и язык нашего Бардымского округа.   

Домашнее задание: узнать у родителей, бабушек и дедушек прилагательные 

и глаголы, которые по другому звучат на местном диаклете 

Благодарю за внимание! 

Игътибарыгыз өчен зур рәхмәт. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Приложение 1 
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Приложение 2 

Балкалак 

Бал, чәй кашыгы 

Чайная ложка 

Эчәй эчмәгә балкалак кәрәк. 

Җәймә 

Өстәл ябуы, ашъяулык 

Скатерть  

Өстәлгә җәймә ал. 

Бидерә 

Чиләк 

Ведро 

Ал бидерә, гөл бидерә – Сара 

соуга җөгөрә (шаяру) 

Иләсә 

Бияләй 

Варежки  

Кышка иләсә бәйләдем. 

 

 

 

 

 

 

 

 



Приложение 3 

 

 

РӘСЕМЛЕ БАРДАЧА СҮЗЛЕК 

ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ 

СЛОВАРЬ 
 

 



Словарь — книга или любой 

другой источник, информация 

в котором упорядочена 

(систематизирована) с 

помощью разбивки на 

небольшие статьи, 

отсортированные по названию 

или тематике. 

Сүзлек-сүзләрне, идиомаларны 

һ.б. кайбер төр тәкъбирләрне 

җыеп, алфавит тәртибе белән 

яки бүтәнчә урнаштырып, 

аларга тиешле аңлатмалар 

яки тәрҗемәләр биргән 

китап, белешмәлек. 
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